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YOK 811.111.366.5
3AKOHOMIPHOCTI NEKCUYHOI CNONMYYYBAHOCTI CNIB
®PepopeHko O. I

Y cmammi docnidxXyrombCsi 3aKOHOMIPHOCMI JIEKCUYHOI crionyyysaHocmi crie. Posens-
HYmO HU3KY rpaeusl JIEKCUYHOI Criosyvy8aHoCmi: 3aKOH CeMaHMUYHO20 Y3200)KEeHHS,
KOMOIHamopHO-CeMaHMUYHI rpasurna KOH FoHKUiI MOMOXHUX i QU3 IOHKUII HECYMICHUX
CeMaHMUYHUX O3HaK, rpasurna CerieKuiliHux oOMeXeHb, IMOBIPHICHI rnpasuna subopy
erieMeHmig CriosTyYeHHs.

Krtoyosi crioga: nekcuyHa CrionydyeaHicimb, 3aKOH CEMaHMUYHO20 Y3200)KeHHS, 1TeK-
CUYHa CyMICHICMb, CeneKyitiHe OBMEXXEHHSI.

B cmambe u3y4eHbl 3aKOHOMEPHOCMU JIeKcuYeckol coyemaemocmu croe. Pac-
CMOMPeHbI Mnpasura fIeKcu4eckoli coyemaemMocmu: 3aKOH CeMaHMUYeCcKo20 coarlaco-
8aHUs, KOMOUHAMOPHO-CeMaHmMu4yecKue npasuna KOHBIOHKUUU MOXOeCcmeeHHbIX U
OU3BIOHKUUU HEecosMecmuMbIX [PU3HaKos, Mpasusia CefeKUUOHHbIX O2paHu4eHud,
8EePOSIMHOCMHbIE Mpasusia coyemaemMocmul.

Kritouesbie criosa: riekcuyeckasi covemaeMocmb, 3aKOH CeMaHmUYecKo20 COo2riaco-
8aHUs, fleKcuYecKasi CoBMecmuMOCMb, CETeKULUOHHOe o2paHuYeHuUe.

The article explores rules of lexical combinability according to which words are joined in
phrases and sentences. The following rules have been described: rules of semantic
agreement, combinatory-semantic rules of conjunction of identical and disjunction of
incompatible semantic features, selection restriction rules, and probablistic selectional
rules.

Key words: lexical combinability, rules of semantic agreement, lexical compatibility,
selection restriction, selectional constraint.

JlekcnyHa cnonyyyBaHiCTb BU3HAYa€ETLCA SK 30aTHICTb COBa CronyyYaTues y TeKCTi
3i CrnoBamMu NEBHOrO NIEKCUYHOMO 3HAYEHHS, 30aTHICTb CoBa sk NekceMu cronyyaTucs 3
iHWKUMK cnoBamun (K nekcemamu). JocnigxeHHs NeKCUYHOI CronyYyBaHOCTI CTaHOBUTL
OfHY 3 BaXNMBMX Npobrnem cyvacHoro MoBo3HaBCTBa. MOCUNEHHsT 3auikaBneHoCTi Npo-
BrnemMamm NEeKCMYHOI CrornyYyBaHOCTI MOB’A3aHe 3 MOSIBOKO HOBMX MOBO3HABYMX TEOPIN,
30kpemMa nekcuyHoi rpamaTuku (lexical grammar), rpamaTuMku MOBHUX LUaBMoOHIB
(naTepHiB) (pattern grammar), emepreHTHOI rpamaTtukn (emergent grammar). OfgHieto 3
aKkTyanbHUX npobnem Teopii NEeKCMYHOI CrnorydyBaHOCTI € 3aKOHOMIPHOCTI J1EKCUYHOI
Cnony4yBaHoCTi chiB.

Y MOBO3HaBCTBi YTBEpOAUNMCA OYMKM MPO 3aKOHOMIPHWUIM XapakTep JEeKCUYHOI
cnony4vyBaHocTi. [locniaHukM BBaXKatoTb, LLO CMOMNYyYEHHS CriB y MOTOL MOBMEHHS 34iN-
CHIOETBLCS 3a NEBHUMW 3aKOHaMMK, iCHYIOTb 3aKOHOMIPHOCTI CMONy4vyBaHOCTI CMiB Ha PiBHi
nekcem, npaewna, WO He 3BOASATbCS A0 rpamMaTtuyHOro KombGiHyBaHHA. OgHMM i3 Takmx
npaBur NEKCUYHOI Crony4yBaHOCTI € 3aKOH CEMaHTUYHOIO Y3roKeHHS1 (OCHOBHWUIA 3aKOH
CEMaHTUYHOro CMOMyYeHHs ChiB), SKUA 3BOAUTLCA OO0 HACTynmHOro: Ans Toro wob Asa
crioBa YTBOPUNW CMOSyYEHHS, BOHU MOBWHHI MaTW, OKPIM PO3Pi3HIOBarnbHUX CeM, OOHY
cninbHy cemy [4, c. 375]. ®yHkuUilo 06’egHaHHSA CMiB Yy CMOMyYeHHSI MOXE BUKOHYBaTK
Oyab-sika NOBTOPIOBaHa cema.

CeMaHTU4YHE Y3ropKEHHS € 3arnopykol NPaBUibHOMO PO3YMIHHS PEYEHHST HaBiTb Y
BMMNagKax MOpPYLUEHHA MOro rpamaTtudHOi MPaBWUIbHOCTI, TOA4I SIK rpamMaTUyHO NpPaBWIbHI
PEeYEHHS1 HE3PO3YMini, SKLLO CYMICHICTb CEMaHTUYHUX MHOXHUKIB BiACYTHS, SIK, HANpuKnaga,
y peveHHi Harry drank a piece of paper, XubHICTb SKOro nonsirae B ToMy, LLIO CNoBo drink
CEMaHTUYHO BUMarae iMEHHUKA, SIKUA Mo3HaYae He TBepai peyYoBMHM, a piauHy [8, c. 78].

FO. [. AnpecsiH BMBYaE ceMaHTWYHI npasuna iHTepnpeTauii TekcTiB i hopmymnoe
OCHOBHWUIA CEMaHTUYHUIA 3aKOH, SKUIA PEryrioe npaBuiibHE PO3YMIHHS TEKCTY Cryxadyem:
BUOMPAETLCA TaKke OCMMWCIIEHHS [AAHOr0 PeYeHHsl, Npu sikoMy MOBTOPHOBAHICTb CeMaH-
TUYHUX enemeHTiB gocsrae makcumymy [1, c. 14]. Lien 3akoH € cTporum dhopMyritoBaHHAM
AaBHO BiZOMOrO MPUHUMNY, 3aBOSKM SIKOMY MOTPIOHE 3HayeHHs GaraTo3HayHoOro criosa
BMCTYNae BUPAa3HO Y MEBHOMY KOHTEKCTi, Y CMOBECHOMY OTOYEHHi. TeKCT CeMaHTU4HO
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3B'SA3HUM, SKLO Y NEKCUYHUX 3HAYEHHSAX CUHTaKCUYHO MOB’SI3aHMX CiB HasiBHI MOBTOPIO-
BaHi CMUCINOBI KOMMOHEHTU; SKLLO K A5 )KOAHOI Mapy CUHTAKCUYHO MOB’SI3aHMX ChiB Le
NpaBuno He AiNcHEe, TEKCT CEMaHTUYHO He 3B’A3HUN.

M. B. HikiTiH BMBYa€ OCHOBHI 3aKOHOMIPHOCTi B3aEMOZjl NEKCUYHUX 3HAYEHb CriB Y
CMONyYeHHsX Ha Matepiani aHrnincobkoi mosu [5]. OocnigHuk npoBoanTbL KOMOIHATOPHO-
CEMaHTMYHUN aHani3 BiHapHMX NigPSOHUX CrOflyYeHb Ha OCHOBI CEMHOI CTPYKTYpU
3Ha4YeHb CMiB-KOMMOHEHTIB. YYeHUA MPOMOHYE CBOK KOHLEMLHO NEKCUYHOIO 3HaYeHHS.
BiH posknagae 3HayeHHsi Ha OKpeMi YaCTUHW: iHmMeHcioHan (MOHATTA y NOro AeayKTUBHO-
NOriYHOMY acrekTi, L0 CTaHOBUTb SAPO 3HAYEHHS; CYKYMHICTb OOOB'A3KOBUX CeMaHTWY-
HMX O3HaK MEBHOro MEKCUYHOro 3HaYeHHsl), iMrnikaujoHan (CyKyrnHIiCTb ceM, sKi iHOyKy-
IOTbCA IHTEHCIOHANoOM 3HAYeHHs1 BHACMIQOK iMMMiKaLIMHUX 3B’A3KIB O3HaK), HeziMrisika-
uioHas (CyKynHiCTb cem, siki He CyMiCHi 3 JaHWUM iHTEHCIoOHanom).

Y xoai aHanizy M. B. HikiTiH BU3Hayae Taki BMNagKku NOBTOPHOBAHOCTI MOBHOI iH-
dopMaLlii y CTPyKTypi criB, Lo criony4atoTbes [5, ¢. 72-105]:

1. Ekcnnikauisi (oyOrntoBaHHs1) iHTEHCIOHany 3Ha4yeHHs1 rOSIOBHOMO CrioBa:
quadratic square, clandestine secret, happenings occur, tell a tale Towo. Taki cnony4yeHHs
30e6inbLUoro TaBTomNorivHi, HEEKOHOMHI, MOriYHO aHoMarnbHi. OfHaK BOHM MOXYTb BUKO-
HyBaTW OyHKUIIO NOSICHEHHS iMeHi: the elephant has a trunk, the tiger is predatory, meat is
meat, London is London Towlo.

2. Ekcnnikauis »XOpPCTKOro Ta CUMbHOIMOBIPHOIO iMMMiKaLioHany rofioBHOro Crioea:
white snow, snow is white, wet water, yellow gold Towo. Taki cnony4yeHHss HOPMAaTUBHI SK
3acib nepenadvi 3HaHb.

3. Ekcnnikauis cnabkmx imnnikauiHMx o3Hak ronoBHoro crioBa: an empty house,
the house is empty. [lo upboro TUMNy BiOHOCATb aBGCOMNIOTHY OiNbLUICTL aTPUOYTUBHUX
CMOBOCMOMYY€EHb.

4. Excnnikauia HerimnnikauiiHMX o3Hak: joyous alarms, eyeless road, white sleep,
breasted tree, yesterday’s silences are much louder Towo. OcMUCNEHi CNONYYEHHS Takoro
TUNy KBanigikyloTbCs K TPOMnu.

Y crony4yeHHsx MpOsBMSETbCA i OBOX KOMOIHATOPHO-CEMaHTUYHUX MpPaBwr:
KOH'IOHKUIT TOTOXHMX i AM3'IOHKUIT HECYMICHMX CeMaHTU4YHMX O3Hak [5, ¢. 116]. Akwo ce-
MaHTUKa KOMMOHEHTIB AyOntoeTbes, TO BiAOYBaeTbCa 3NUTTA TakMX O3HAK Y CYKYNMHOMY
3HaYeHHi cronyyeHHs (MPaBMNO KOH'IOHKLT). SAKLLO >X KOMMOHEHTU CMOMNYYEHHsT MICTATb
HecyMicHi cemu, TO ogHa i3 HMX noBuHHa OyTW ycyHeHa, a BignosigHe iM'9 — nepe-
ocMmucneHe (npaBuno Am3'toHKLUT). KoMGIiHAaTOpHO-CEMaHTUYHI NpaBuna BUCTYMNakTb SK
inbTpK, AKi BiOCIKOKTL HEKOPEKTHI BMPasn. AKLLO X (inbTpu NponyckatoTb Taki BUpasu,
TO Lie CBiQYNTb NPO Te, LU0 3 HAMW NOB’AA3YH0Tb SIKUIACH HOBMI 3MICT @60 BOHM BUKOHYIOTb
LLie W iHWi doyHKLT, OKPIM CEMaHTUYHIX.

CeMaHTUYHE Y3rofXeHHs Aie He nulie y MeXax KOHTaKTHUX BaneHTHUX 3B’s3KiB,
ane "y OUCTAHTHOMY CEMaHTUYHOMY KOHTekcTi. Came TOMy OeKOTpi OOCHIOHWKU BU-
BYalOTb JIEKCUYHY CMOMYyYyBaHICTb i CEMaHTUYHE Y3roXXeHHs Y 3B’3Ky 3 KOMYHiKaTUBHO-
DYHKUIOHaNbHUM MeXaHi3MOM Cnory4yBaHOCTi CMiB Y 3B’A3HUIA TEKCT i NpoLecoM OpraHi-
3auii peyeHHs. [TepaTUBHICTb, MOBTOPIOBaHICTL CEMaHTUYHMX O3HAK Y JIEKCUYMHUX 3HaYeH-
HsX CniB, SIKi YTBOPIOKTb PEYEHHS, BBaXKalOTb pe3ynbTaToM B3aeMOAIl NEKCUYHOI Ta
CUHTaKCUYHOI CEMaHTUKK. ITepaTuBHI 03HaKW BUHUKAKOTb Ha CTUKY NEKCUMKM Ta CUHTaKCU-
cy, TaM, [e 3aKrnagaeTbCs CeMaHTUYHa OCHOBa peyeHHs [2, c. 81]. ITepaTtuBHa cemaH-
TMYHA O3HaKa € (PyHKLiOHaNbHO-ceMaHTUYHo KaTeropieto [3, ¢. 8]. Ti dyHKuioHanbHe
npusHavYeHHs — 3abe3neynTn 3B’a3HICTb TEKCTY.

B. M. ConHueB He BU3HaE iCHyBaHHs1 3aKOHY CEMaHTUYHOIO Y3roKeHHs [6, . 286—
287]. Ha noro gymKky, y Crony4veHHi, B sIKOMy peani3oBaHO ‘npaBuriia CeMaHTUYHOrO
Y3romKeHHs”, 00’EKTUBHO CMiNlbHUX CMUCIIOBMX EIEMEHTIB Hemae. 3aTe € CMICIoBa UM
neKCcU4Ha CYMICHICTb — CMIMCIIOBa MPaBUIbHICTb BUCTIOBMOBAHHS, sika HEe JOornyckae Takunx
cnonyyeHb, siK Kpyenul keadpam, cmineub cHidae. Ane NOHATTA NEKCUYHOI CyMiCHOCTI He
€ abcontoTHMM. Hanpuknag, y ka3koBii cUTyalLii CoTBOPEHi 3 TOYKM 30pYy HALLMX YSBEHb
MPO HAaBKOMULLHIO LiNCHICTb CMOMy4YeHHs MOXYTb OYTW LIMKOM MPUAHATHUMM: CTineub
MOXe CHiaTK, CTifl XOAWTb Ha NPOryrsiHKY.

Mopsag i3 NpaBUNOM CEMaHTUYHOMO Y3rofXKeHHS BAANocsa 3HaWTU 1 NeBHi 3aKOHO-
MIPHOCTi NIEKCUYHOI CMOMNy4yBaHOCTI, O MakTb CTaTUCTUYHWUIA, IMOBIPHICHWI XapakTep.
IMoBipHiCHIi MpaBuna BMOOPY enemeHTiB npu nobyaooBi TEKCTIB Ail0Tb SK MexaHiamu
BMOOPY NEKCMYHUX OOMHMLB Y BUMadKax pPiBHO3HAYHOCTI [7, . 164]. YacTota BXMBaHHS
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CroBa — CYTTEBWUIA MOKA3HWK Npu BMOOPI NEKCUYHUX OOMHUL, ane Len NOoKasHUK MoXe
BUKOPWCTOBYBATMUCS NMLLIE Y BUNAQKax PiBHO3HAYHOCTI.

Y reHepaTuBHIM rpaMaTuui NpaBura NekcUYHOI CronyyyBaHOCTi BidOMi ik npaswurna
cenekuinHux obmexeHb (selection restriction rules) [9; 10]. BoHu peryntotoTe BUGIp nekcuy-
HUX OOVHWLbB Y CUHTaKCUYHUX CTPYKTYpaXx i FPYHTYIOTbCS HE NULLIE Ha rpaMaTudHKX, ane i1
Ha ceMaHTUYHUX KpUTepisix Bigbopy, Hanp., Aiecnoso find 3a3snyai BUMarae nigMeta, ki
no3Havae XuBy iCTOTY, a AiecrnoBo eat BMMmarae icTiBHoro goaatky. CemaHTUYHI 03HaKu
(semantic features) Bu3Ha4aoTb AONYCTUMI 3B’A3KM MiXK CnoBamMu, Hanp., Anst iIMEHHUKIB Le
Taki O3HaKW, Ak concrete, abstract, animate, human, countable, physical, artifact, edible
Towo. IMEHHUK man Mae ceMaHTW4Hy O3Haky [+male], iMeHHuK bachelor [-married].
MpaBuna cenekuinHux obMeeHb BigobpakaroTb Hall OOCBIg Ta 3HaHHSI NPO HABKOMWLLHIN
CBIT i HEe JONyCKalTb NOPOMKEHHSA 6E3rMy3aMx (aHOMarbHNX) PEYEHb UM CMOMYYEHb, TaKMX
sk My sister is married to a bachelor, The thistle saw the gardener, green speech, flying car.
Lnpoko Bigome peyeHHs H. Xomcekoro Colourless green ideas sleep furiously, cke
AocnigHuK nogas Sk NPUKNag, NOpyLLEHHS NpaBun CenekuinHux 0bMexXeHb.

MopyLleHHA cenekuinHMX obMeXeHb He 3aBXOW NPU3BOAUTb OO0 MOPOAXKEHHS
6esrny3gux BUCNOBMNOBaHb. Y METOHIMIMHUX YM MeTapopuYHNX BUCIOBaX, idioMaTUYHMX
BUpasax CenekuinHi obMexeHHs1 MOXYyTb MOpyLUyBaTUCA. Taki MOPYLUEHHsI BUSABMSAIOTb
NEePEHOCHE 3HAYEHHSI NIEKCUYHUX OAMHMLIb YK idioMaTUYHE 3HAYEHHS.

MopyLleHHA cenekuiiHx obMmexeHb pobnaTb peyeHHs Oesrny3aMmy nuwe y
3BMYHOMY cuTyaTuBHOMY KoHTekcTi (“normal” context of utterance), Hanp., Kim afe a
motor-bike. Taki NOPyLUEHHA MOXYTb HEWTpanisyBaTucs, i BACIOBMNIOBAHHA MOXeE CTaTu
LiNIKOM 3pO3yMinnuM, SKWO YABUTM NIOXOXWUA KOHTEKCT, Hanp., eating chocolate motor-
bikes, abo y Tak 3BaHWX “Hanarogkyoumx koHTekcTax” (“repairing contexts”), siki oxonsto-
I0Tb 3anepeyeHHsi, MofdarbHi AiecrnoBa, AiecrnoBa Ha KwranTt believe, try, dream (s
npeacTaBnsAlTb it HE siK pearnbHy, a Taky, Lo Morna 6 BiabyTucst 3a neBHMX yMOB abo €
GaxaHoto), YMOBHI Ta nuTanbHi pedeHHs, Hanp. Kim did not eat a motor-bike, One cannot
eat motor-bikes, Kim believes/dreams that she can eat motor-bikes, I'll eat my hat if Kim
ate a motor-bike, Did Kim really eat a motor-bike? [11, c. 343]. [NopyLLeHHs cenekuiHnx
OBMeXeHb € KOHTEKCTO3anexHnMK, a ToMy OeKOTpi AOCMOHWMKM BBaXaloTb, WO cenek-
LivHi OOMeXeHHs € NparMaTuyHMM siBuLLeM (pragmatic phenomenon), siBuLLem B3aemogii
ceMaHTUkK Ta nparmaTuku (part of the semantics-pragmatics-interface).

Y cyyYaCHWX MOBO3HaBYMX TeOopidx cenekuiiHi npaeunia BiAOMI TakoX K
konokauijnHi npasuna (collocation rules), npedepeHuinHi npasuna (preference rules).
CenekuijnHi 0OMEXeHHS LUMPOKO 3aCTOCOBYHOTb Y KOMITHOTEPHIA NiHrBICTMLI, 30kpema Y
KOM'toTEpPHIN 0B6POOLi TEKCTY.
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